बॉभयण्याला +) 











- to our 


(Smt. Prema Baliga) 


5 y T е) 
୮ b> en “ = 
3 _ 
Е Ре (~ 
а iy oe 
କଯ = 22 a be ae: 
a "и С ји 
И 
«rs ୧୭ 2 
НУЄ 3 PR: ~ 





А | BEER = 23 4 क ђ оњ 
५ MRE ан u А eas b 
Sn mit % मकर ди и а УЋИ EN EEE 





बोभयणयाली काणी 


$. निपून बैसचो खेळु २ 
२. गोडशे गांव ५ 


का ୩ ୭ Y 2 










३. खेळणी गांव ११ 
४. लाटींपाळण्यां गांव १५ 
५. माजरा गांव १९ 





६. दिवोड आनी निसण्यांचो गांव २३ 








१. निपून बैसचो खेळु 


बोभयण्यांनी गिडगिडेवचो शब्दु आयकताशिलो. 

"हाहा.. हाहा.. नाक्का आक्का, माक्का काचकुली करनाक्का" 
चिकून तिगेले आक्का, आमूक सांगले. 
आमून निपून बैसचो खेळु सुरु केलो. 










"हांव तुका सोधिता, 
एक...दोनी..तीनी..चारी... 
» 








हांव आयली.. 
चिकू बाबू खंय बैसल्या? 
तायकिळ्यांचे भाजे मुळा 
निपून बैसल्या?" 


सानी, लुटीमाय चिकू, मांचामुळा निपिल्ली. 

आमून सोधिताना, चिकूली किंची आयकली. 

"आक्का हांव शिरकल्या.. वगी यो.. आक्का!" 

आक्कान चिकूक धरचे फुडे, दोगय एकल्याएकली तांडितची.. 
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$ दूर, बोभयण्यो! 





२. गोडशे गांव 
बोभयण्यो पावलीं 


एक चंद गांवांक! 

तानीं खंय पावलीं म्हणू तांका 
गोतना आशिल्ले! 
4 पाचवो रूकु, फुल्लं आनी गोड्डा परमळू 
येतशिल्लो. 

चिकून एक आंब्या रूकु पळयलो. 






लागी वचून पळयताना, उब्बटी रूकु 
sy ' आशिल्लो! 
उब्बटी रूकु पळोवनु तिक्का आनम्माले 


उब्बटी उडगास आयलो! 





दोग्गालेय तोंडांत उदा आयले! 
बोभयण्यानीं गम्मत करून खाल्ले! 
Чет हात दवरता चिकून म्हळें 
"आक्का, भारी रूची आसा! माक्का पोट 
भरले." 


| "वय चिकू, माक्का आनि चमकुचाक 









! जायना, एक सानी न्हीद काडयांगो" 


| гета काडका म्हणू लेकचे भितरी एक 
| व्हड ୩୮ पेटुमामान बोभयण्यांक धरले. 


पेटुमामान ताव्ठो काळळो " येय! तुमी लुटी चल्यो! मेगेले 


रुक्का उब्बटी खावनु धांवचाक पळयतात वे?" 


आमूले तोंडा दाकून हळू सोरु भायर 
आयलो "हें तुमगेले रूकु म्हणु आमकां 
गोत्तनाशिल्ले." 

"हो सगळो गांव मेगेलो! зета, २.४४ | 
उंडो, फेणोरी, पातोळी, मांडो, केळें 
हाल्लुवो.. तुमकां जाय आशिल्ले 


गोडशे हांगा मेळता!" 


गोडश्यांचे नांव आयकूनूची बोभय- 


ण्यांक आनिकय खावयेतशे जाल्ले! 








+ 


पेटुमामान व्हडान म्हळळें "केन्नाय निमगिनाशी विंगडालें वस्तु 

काडूंक नज. अशीं वचाक जायना!.. 
तुमीं हांगाशिल्ले पुराय रुकांक उदाक घालका. जावो.. मेगेले 
E प्रश्नाचे उत्तर दीवका." 








चिकून आक्काक मुखार घाल्ले 
आनी बोभयण्यो, पेटुमामाले प्रश्नाचे 
उत्तर दिवचाक भायरसरलीं! 


"आभा म्हळ्यारी लागता! 
अरे! म्हळ्यारी लागना! 
हें कसले?" 


आमून प्रश्न वापास मनांतु म्हळळें. हें कसलेभा म्हणु लेकले... 
पांच मिनुटां जाल्लीं. 
तेदोळ भितरी, आमून "ale" o! 


बोभयण्यानीं सम उत्तर दिल्लें. पेटुमामान लेकले, 
"भारी हुशार आसामू हीं चल्यो!" 


आमून विचार करनु म्हळ्ळे, 


"आमकां माफ करी पेटुमाम! 
आनी मुखार आमी निमगिनाशी 
कोणालेय वस्तु काणांची. 


आमकां हांगा दाकून घराक 
वचूंक, तुमी आमकां वाट सांग- 
येतवे?" 





पान बोभयण्यांक सांगले 








म्हणु हांव तुमकां वचाक सोडता. एक रुका 
AR, गोडशे गांवा दाकून भायरी аа." 


रूका बागला दाकून 


पावलीं खंयकी दूर, बोभयण्यो! Њ 





3. खेळणी गांव 
रुका बागील काडतरी, तान्नी मस्त खेळणी 


पळयले! 


बोभयण्यो खेळणी पळोवन भुल्लून घेलीं. 
तांकां खेळुताय जाल्लेले. 


पेटुमामान सांगिले तांकां उडगास आशिल्लो. 
तान्नी खेळणी आपडनी. 








आंवगल्यांचीं बोंबी आनी रुक्का बोंब्यालीं लडाय जाताशिल्ली. 
आंवगल्यांचीं बोंब्यान म्हळळें "रुका, तुक्का आंवगले घालु 
जायना! चर्डुवांक ита खेळणी प्रीती. मेगेले वटू मस्त चवं 
खेळताती!" 

रुका बोंब्यान म्हळळें "तुगेले आंवगले पिंदता! 

कडेरी चईवं तुका चोयना वरेन! 

हांव agai वटु केन्नाय खेळयेत!" 

लडाय जोरान जाताशिल्ले! आंवगल्या 

बोंब्यान रुका बोंब्याक मारले. 


१२ 





चिकून दोनीय बोंब्यांचे मधे वचून, तांकां समाधान करून, 
म्हळळें "हांव, लडाय राबोचाक आयली. चर्डुवांक पुराय 
खेळणीय प्रीती!" 


आमूक तिगेले भयणी वयरी अभिमान आयलो. आमून म्हळ्ळें 
"केन्नाय प्रितीन आसूका. लडाय करूंक नज्ज" 





तेदोळभितरी, रुका बागील उदारे जाल्ले 





पावलीं खंयकी दूर, बोभयण्यो! 


१४ 





४. लाटींपाळणयां गांव 
रुका बागीला दाकून बोभयण्यानीं एक 
जाग्यांतु भारी व्हड लाटींपाळणे पळयले. 





बोभयण्यांक तेराचे लाटींपाळणे उडगास 







> । आयलो. 
/ ॥ _ № उडता उडता चिकून म्हळ्ळें. 
4 "आक्का, माक्का, बैसुका!" 


; ға 
St 
ЕМ 
«E у n 
N 
| ७९१५ 
| a 
निर 
ЈЕ 


> 










\ | \/ У. म्हणचे भितरी दोगंय लाटी- 
ଧ М | р 4 ~ पाळण्यांत 
AY А | ки Ы ` बैसून 
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N E Ras आनी 

आमूक गम्मत 

जातशिल्ले मात 

न्हय, मात्ते वरेन 


घुंवताशिल्ले. 








पाळणें भारी वगी घुंवताशि A e 
ल्ले आनी राबता E 
नाशिल्ले... 

बोभयण्यांक भ॑य करूंक 
सुरू जाल्ले.. 

आमू आनी चिकून म्हळळें.. 
"आमकां HU करतासा! आमकां घराक 
वचूका! हें इत्याक राबता ना?" 


तेन्ना एक चंदी परी आयली. परीन म्हळळें "हें लाटींपाळणै i 
राबचेची ना. कोणालेय आयकानाशी घुंवत आसता" ) 
परीन नमगीलें "बद्द सांगाती, तुमी केन्नाय हठ करीयनी 
जाल्यार, हांव लाटींपाळणें राबयता!" 





आमून म्हळ्ळें "ना आम्मी एक एक पटी हठ केल्ला! आनु 
आनी आम्माले कामा मधे तांगेले वटू खेळचाक हठ 
केल्ला." 


बोभयण्यांनीं लेकले. आतां लाटींपाळणें राबना.. 
१६ 


हांसतर, परी न म्हळळें "HAT हठ करू नज्ज. जाल्यार, JE 
उलयतलीं aga बुदंत चईवं. हांव तुमकां वचाक सोडता आनी 
तुमकां एक उडगिरेंय दित्ता. Gat केन्नाय कश्टांत आसल्यारी, 
माका उडगास करा, हांव तुमकां राकता." 





बोभयण्यांक अय्यम्मा जाल्ले! 


a टम 


टका су 





का बागला दाकून 
पावलीं खंयकी दूर, बोभयण्यो! 


१८ 


५, माजरा गांव 


बोभयण्यों पावलीं "माजरा गांव" 
आमूक माजर पळोवन भ॑य केले. आमून म्हळळें "चिकू, 
मस्त माजर आसंती. आमी एक फातोर उडोवन, धांवयां" 


चिकूक मस्त माजर पळोवन खुशी जाल्लेले. 





चिकून माजरांक मोग करत म्हळ्ळें "आक्का, पुराय प्राणी आनी 
पक्षी पाप.. तांकां मारूक नज्ज. तूं मोगान आपोवन पळे. हें 


माजर आमकां वाट दाकयता. भीवनाका.. हांव आसा.." 





आमून चिकूले हात धरतच माजराक आपयले आनी बोभयण्यो 
माजरा माक्शी चमकलीं.. 

राना मधे दाकून वतना, वागान घुरचे शब्दु आयकलो. 

आमून म्हळळें "अय्ययो, हें माजर आमकां वागालेक व्हरता की 


म्हणु! आतां आमी घराक कशी वचे?" 











जाल्यार, आमून लेक्किले तशी जायनी 
5 q: पण्याक रुका बागील दाकयले 


В Е 
टमटम? 
г лет 
і ॥॥ 


ват बागला दाकून 
पावलीं खंयकी दूर, बोभयण्यो! 






६. दिवोड आनी निसण्यांचो गांव 
दिवोड आनी निसण्यो पळोवन तांकां आज्जम्मा वटू खेळचे 
उडगास आयलो. तेदोळ भितरी, एक मामाले सोरु आयकलो. 
"लायक जाल्ले तुमी मेगेले वटू खेळुंक आयलीं.. खेळनाशी हें 
गांवां दाकून भायरी वचाक जायना. हें साधारणे खेळु न्हय. तुमी 
सल्प प्रश्नांचे सम उत्तर दिवका" 
खेळु सुरू जाल्लो. चिकू मुखार वताशिल्ली आनी आमू भायर 
राबून प्रश्नांचे उत्तर दित्ताशिल्ली. 
मामु: "कोणय गुर्तु नातिल्यानीं तुमकां कसलेय 
खावच्याक दिल्यार, तुमी 
कसले करताती?" 








आमू: "आमी घेनाती.. आम्मा आनी आन्नान 
सांगला, गुर्तु नातिल्यानीं कसलेय दिल्यार, 


घेवचाक ना." 
मामु: "वाह! सम!.. चिकू निसणी 


| चडून धा माळये वयरी पावता! 
| दोन्नी प्रश्न 
खेळणी गांवां दाकून 
हांव तुमकां 
w- व्हरूक 
सोडता. तुमी $ > — 
कितली खेळणी / на | 
व्हरताती?" т 



















आमू: "आमकां खेळणी प्रीती, आमी पुराय खेळणी व्हरताती" 
मामु: "हम्‌.. चुकू पांच माळी तग्गू वता. तुमगेलेक मस्त खेळणी 
आसा, जाल्यारीय तुमकां चड जाय?" 

"कोणय तुमकां निमगिल्यारी, तुमी खेळणी दितात वे?" 


आमू: "व्हय! हांव आनी चिकू आमगेले खेळणी प्रितीन एक- 
ल्याएकली दिताती. मेगेले आनी तुगेले करनाती!" 


मामु: "हां, खेळणी गांवांत हांवे पळयला. 
A चिकू पंद्रा माळये वयरी वता" 






आमू: "हयम्मा.. आनी धा माळी वयरी 
'गेल्लेरी आमी घराक पावताती!." 


मामु: "राब्बाती.. आत्ता 2 
feats येता! feats 
पळोवन तुमी कस 
करताती? तूं हें सम 
सांगनातल्यारी, चिकूक 
मेगेले गांवांतु राबुका 
जाता. तुका तुगेली 
भयणी मेळना!." 






आमून विचार केल्लो. तिका 
परीले उडगिरें उडगास 
आयलो. मनांत तीणे परीक 
वाटेर दाकून दिवोड काडचाक 
सांगले. 


आमू: "आमी दिवोड पळोवन भीनांती. चिकू, मुखार वस.." 
चिकून मुखार वतना दिवोड ना आशिल्लो. दिवडा जाग्यार, 


रुका बागिल आशिल्ले! = 


> २७ 








रुका बागला दाकून 








आम्मान निमगीले "तुमीं दोगांय खंय निपून 
बैशिल्लीं?” 





बोभयण्यांक कस म्हणचे म्हणू कळनी. गिडगिडे- 
तच तानी न्हिदोचाक चमकलीं.. | 
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We hope you enjoyed reading the tale of 
Amu and Chiku! 





Connect with the authors at pritika20000gmail.com 
and dipsy.doodlez@gmail.com 


For more from the illustrator check out @dipsy.doodlez on Instagram 


Note from the Authors 








We have curated this book with lots of love and fond childhood 
memories. As two little girls, we’d excitedly dream, laugh and play all 
things wonderland! 


What makes these memories all the more personal and special is our 
mother tongue, Konkani, making it perfect to encapsulate the spirit of 
sisterhood. 


We’re grateful to have been raised by our maternal great-grandmother 
(Hodamma), who has shaped our value system including our language, 
culture, customs and traditions which we carry forth with great pride. 
We hope this book helps the newer generations as they navigate 
learning Konkani and dreaming, just like we did! 


Cheers, 
Pritz and Dipz 
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